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 Una fatica di Ercole 

 
Ε�ρυσθε	ς �κλευε τ�ν �Ηρακλα τ� χρυσ� µ�λα �φαιρεσθαι κα� α�τ� κοµ ζειν " # Γ�, 
το& ∆ι�ς τ(ν )ραν γαµοντος, τ(ν θε�ν �δωρετο (1). Τ� τ2ν µ3λων δνδρον µ4ν παρ� 
τ� το& 6τλαντος 7ρει 8ν �ν τιν� κ3π9, :ν, ;να α�τ� <ρπ=ζοιντο >π’ο�δεν@ς, �φAλασσε 
δρ=κων, B Cκατ�ν µ4ν κεφαλα� 8σαν, φοβερEτατος τοFς �νθρEποις τε κα� τοFς θεοFς. Gτι δ4 
H δρ=κων Iκαν�ς ο�κ �δ@κεε τ� µ�λα φυλ=σσειν, # )ρα εJς τ�ν κ�πον κα� τρεFς ΝAµφας 
Lπεµπεν (1), τ�ς Νυκτ�ς θυγατρας, Mσπερ δας καλουµνας, αN �π9δαFς χρEµεναι 
σκοτειναFς φοβερα� µ4ν 8σαν, πρ�ς δ4 τοAτοις τ� π=ντα σκ@τ9 κρAπτουσαι ο�κ εOων τ� 
χρυσ� µ�λα �π� τ2ν κοιν2ν διαιρεσθαι. P δ4 Qρακλ�ς εJς τ�ν κ�πον �φικνετο κα� µετ� 
µακρ�ν �ναζ3τησιν τ� χρυσ� µ�λα, βοηθοντος α�το& το& 6τλαντος, �φSρετο κα� τ� 
Ε�ρυσθεF �κ@µιζεν.    
 
 
 
Traduzione 
 
Euristeo comandò che Ercole rubasse i pomi d’oro che Gea, quando Zeus sposò Era, 
aveva donato alla dea e glieli recasse. L’albero dei pomi era presso il monte di Atlante, in 
un giardino che, affinché quelli non fossero rubati da nessuno, custodiva un drago che 
aveva cento teste, temibilissimo sia per gli uomini che per gli dei. 
Poiché inoltre il drago non sembrava sufficiente a custodire i pomi, Era aveva mandato nel 
giardino anche tre Ninfe, figlie della Notte, chiamate le Esperidi, le quali facevano paura 
poiché si servivano di oscuri incantesimi. Oltre a ciò, nascondendo tutto nelle tenebre, non 
permettevano che i pomi d’oro fossero distinti da quelli comuni. Ercole giunse nel giardino 
e dopo una lunga ricerca, con l’aiuto di Atlante, i pomi d’oro sottrasse e li porto ad 
Euristeo.     
 

      
 
 
La sorgente Macaria 
 
 
`στι �ν τ� Μαραθ2νι πηγ( Μακαρ α καλεοµνη, κα� τοι=δε περ� α�τ�ς λγονται. 
Qρακλ�ς φεAγων �κ τ�ς πατρ δος µετ9κ ζετο παρ� Κ3ϋκα, ξνον α�το& 7ντα. Μετ� δ4 τ(ν 
Qρακλους τελευτ3ν, Ε�ρυσθεAς, H Πελοποννησ ων βασιλεAς, το	ς παFδας α�το& �δ ωκεν, 
fπως �ποκτεινοι. Εgτα Κ�ϋξ, δι@τι �δAνατος 8ν α�το	ς �µAνειν, εJς hθ3νας Lπεµπεν, παρ� 
Θησα, :ς τ@τε τ2ν hθηνα ων 8ρχεν. Πρ2τον τ@τε οI Πελοπονν3σιοι πρ�ς το	ς hθηνα ους 
π@λεµον Lφερον. Θησε	ς γ�ρ τοFς Qρακλους παισ�ν Iκταις, οjς Ε�ρυσθεAς �δ ωκεν, 
βο3θειαν φρειν kθελεν. Mντα&θα Μακαρ α, Qρακλους θυγ=τηρ, Cαυτ(ν σφ=ζει· 8ν γ�ρ 
χρησµ�ς δεFν τινα τ2ν Qρακλους πα δων Cαυτ�ν �θελοντ(ν κτε νειν fπως # ν κη τοFς 
hθηνα οις εOη. Οnτω Θησε	ς το	ς Πελοποννησ ους τ�ς hττικ�ς �ξβαλλε, κα� οI 
Qρακλους παFδες σ2οι 8σαν. ∆ι� το&το # µ4ν κ@ρη δ@ξαν �ε µνηστον �πελ=µβανε κα� # 
πηγ( �π’α�τ�ς Μακαρ α oνοµ=ζετο, οI δ’hθηναFοι τ(ν ε�σεβε ας δ@ξαν �δχοντο.  



 
 
 
Traduzione 
 
C’è a Maratona una sorgente chiamata Macaria e intorno ad essa si dicono queste cose. 
Ercole, esule dalla patria, si trasferì presso Ceice che era suo ospite. Dopo la morte di 
Ercole, Euristeo, re dei Peloponnesiaci, perseguitò i figli di lui per farli morire. Quindi Ceice 
poiché non era capace di difenderli, li mandò ad Atene presso Teseo, il quale allora 
regnava sugli Ateniesi. Per la prima volta, allora, i Peloponnesiaci portarono la guerra 
contro gli Ateniesi perché Teseo, aveva acconsentito a dare soccorso ai figli supplici di 
Ercole che Euristeo perseguitava. Allora Macaria, figlia di Ercole, si sacrificò. C’era, infatti, 
un oracolo che bisognava che qualcuno dei figli di Ercole si uccidesse volontariamente 
affinché la vittoria toccasse agli Ateniesi. 
Così Teseo scacciò dall’Attica i Peloponnesiaci e i figli di Ercole furono salvi. Per questo 
gesto la fanciulla ottenne fama eterna e la sorgente fu chiamata Macaria dal suo nome, gli 
Ateniesi, invece, ottennero la gloria della pietà. 
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